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CLARIN:EL (https://www.clarin.gr/)  
 
DARIAH (http://www.dyas-net.gr/) 
 
ELIXIR (https://www.elixir-greece.org/)  
 
HELIX (https://hellenicdataservice.gr/main/) 
 
OpenAIRE (https://www.openaire.eu/) 
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Πρόταση Εθνικής Στρατηγικής για την  Ανοικτή 
Επιστήμη 
 
https://hellenicdataservice.gr/news/view/498  
 

Ανοικτή επιστήμη 
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eTranslation 

eTranslation in CEF 



η πλατφόρμα eTranslation 
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• More NLP tools 
(transliteration, 

named entity 
recognition etc.) 

• Generic services 

CEF.AT 
• Domain adaptation 
• Improved web 

interface 
• Integration with 
online public services 
• Cloud based 
• Neural engines 

eTranslation 

MT@EC 
• Legalese 
• Statistical 

machine 
translation 

(Moses) 



Χρήση του  eTranslation 
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• Μεμονωμένοι χρήστες 
• Από 6 Νοεμβρίου 2019: 

https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/welcome.html   

 

• Web service integration  
• Technical documentation: 

https://ec.europa.eu/cefdigital/wiki/display/CEFDIGITAL/How+to+sub
mit+a+translation+request+via+the+CEF+eTranslation+webservice 

• Για υποστήριξη και Credentials επικοινωνήστε με το  

help@cefat-tools-services.eu 
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Γλωσσικά δεδομένα  
που χρησιμοποιεί ήδη το  eTranslation 
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Μεταφραστική μνήμη  
της Γενικής Διεύθυνσης Μετάφρασης 
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eTranslation 

European Language Resource Coordination 



Τι κάνει το ELRC 
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• Γλωσσικούς πόρους Συλλέγει 

• Τις ανάγκες των δημόσιων υπηρεσιών Εντοπίζει  

• Με τον δημόσιο τομέα για τον 
εντοπισμό γλωσσικών όρων Συνεργάζεται  

• Σε τεχνικά ή νομικά θέματα Βοηθά  

• Ευρωπαϊκό παρατηρητήριο γλωσσικών 
πόρων Υλοποιεί  



Πού βρίσκονται οι Γλωσσικοί 
Πόροι;  
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• Στο Αποθετήριο ELRC, που παρέχει 

– Πρόσβαση στους συγκεντρωμένους πόρους, δυνατότητα 
συνεισφοράς νέων πόρων 

– Πρόσβαση στον κατάλογο εργαλείων και γλωσσικών 
υπηρεσιών 

• Επισκεφθείτε το: https://www.elrc-share.eu/  

https://www.elrc-share.eu/
https://www.elrc-share.eu/
https://www.elrc-share.eu/
https://www.elrc-share.eu/


Τι συμβαίνει στα παρεχόμενα 
δεδομένα 

Πάροχος 
δεδομένων 

Τα δεδομένα δεν 
χρειάζονται 
επεξεργασία 

Μεταφόρτω
ση στο 
ELRC-SHARE 

Τα δεδομένα  
χρειάζονται 
επιτόπια 
επεξεργασία 

Το ELRC 
επεξεργάζετ

αι τα 
δεδομένα 
στο χώρο 
εργασίας 

σας 

Αποτελέσματα 
της 

επεξεργασίας 

Αίτημα 
επιτόπιας 

υποστήριξης 
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